Terminologiya masalalari — M1,2023, ISSN 2663-8967

UOT -811.11-112
Sahifa: 164-171
https://doi.org/10.59849/2663-8967.2023.1.164

T'onens Mexousaoe
HAHA, Hucmumym sazviko3znanua umenu Hacumu

AHTJIMVCKUE 3AMMCTBOBAHUS Y COEPHI UX YIIOTPEBJIEHUSA B PAMKAX
TJTOBAJIM3AIIAU B HEMEIIKOM ¥ ABEPBAVI)KAHCKOM SI3bIKAX
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B pa3BuTum u oboramieHnn JTF000TO S3bIKA HApPSIy ¢ BHYTPEHHUMH BO3MOXHOCTSIMHU 3TOTO
SI3bIKa, BAXXHYIO POJIb MIPAIOT 3aMMCTBOBaHHBIE cioBa. O/HAKO, OTHOILIEHHE K 3aMMCTBOBAaHHBIM
CJIOBaM KakK C Hay4yHOM, Tak U ¢ 00IEeCTBEHHOW TOUKM 3pEHMsI HeoJHO3HaYHOe. B 3aBucuMocTu ot
0OLIECTBEHHO-TIOJUTUYECKONH U SKOHOMHUYECKON CHUTYaIllH, TOSBICHUE B SI3bIKE 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB BBI3BIBAET C OJTHON CTOPOHBI MOJIOKUTENBHOE OTHOLLIEHHE, C APYTOW - HEFaTUBHOE.

B HacTosiee Bpemsi B MUpe €7Ba JIU HalJeTcs S3bIK, KOTOPbIN OrpaHUYUBAJICS Obl TOJBKO
CBOMMH COOCTBEHHBIMU JICKCHUYECCKMUMU eauHUIIaMUi. Hemerkuii u azepOaiipkaHCKUi, KaKk U Ipyrue
SI3bIKH, TIOJIBEPrarOTCs MOCTOSIHHBIM U3MEHEHMSAM U HE SBJISIOTCA B 3TOM CMBICIIE HCKIIFOUEHHUEM.

[Iponecc 3aMMCTBOBaHHs AHIJMIU3MOB — OYEHb CIIOKHOE W MHOTOIPAHHOE SIBJICHHE,
KOTOPO€ HE IPUHUMAETCS OJJHO3HAYHO C HAYYHOU M COLMAJIbHOM TOUYEK 3peHus. B 3aBUCUMOCTH OT
00CTOSITENNLCTB 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA B JPYTUX SA3bIKaX MOTYT MOJABEPraThCsl pa3jiMyHOTO poja
U3MEHEHUsM U HaobopoT. llenmeBoil sA3bIK NpPUHHMAeT HX, IepepadaTbiBaeT M BOCCO3/AeT
COOTBETCTBEHHO CBOMM IIpaBUJIaM.

Kak cnoxHOe JeKCHKO-CEeMaHTHUYeCKOe sBJIEHUE, MpobiieMa 3aMMCTBOBaHMI Bcerjaa Oblia
OJIHOW M3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX TEM B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU, ABIISSICh HA MPOTSKEHUU MHOTHX
JIET MPEMETOM HCCIIEeI0OBAaHMI TaKUX M3BECTHBIX yueHbIX, kak JI.B. Illep6a (1958), N.A. boaysn
ne Kyprens (1963), V. Baitnpaiix (1977), I'. Ilayns (1995), I1. Aiizenbepr (2001), b. Kapcrencen
(2001) u ap.

[To muenwuto JI. boymdunga (2001) u I1. Aizenbepra (2001), TPOHUKHOBEHHUE «TYKHX)
CJIOB B SI3bIKH M HCIIOJIb30BAHUE UX KaK B YCTHOM, TaK U B TUCbMEHHOM KOMMYHHUKALIUU - SBIISETCS
pe3ylnbTaTOM pa3BUTUA U PACIIMPEHUS KYIbTYPHBIX, TEPPUTOPUATBHBIX W  COLIMAJIBHO-
SKOHOMHUYECKUX KOHTAKTOB MEXK]ly CTpaHaAMU.

N3BecTHO, 4TO Ka)Ja0€ rocyAapcTBO MHpa B 3aBUCHMOCTH OT CBOETO Teorpaduyeckoro
MOJIOKEHUST M Cpelbl MMEET CBOM S3bIK, KYyJbTYpY W pEIUTHI0, CBOM HPABCTBEHHBIE U
MaTepuaibHble LIEHHOCTU. J[axe eciM 3TO fA3BIK, Ha KOTOPOM TOBOPSAT B HECKOJIbKUX CTpaHax, B
3aBUCHMOCTH OT PETHOHA OH MPHOOPETAET CBOM OCOOBIE CEMAaHTHUECKHUE XapaKTEPUCTUKH.

Karaknu3mbl, KOTOpBIM MOJBEpPraroTCs CTpaHbl M TOCYAApCTBA - BOWHBI, CTUXUNHBIE
OENCTBUS, PEBOJIIOIHMH, CMEHA TMOJUTHYECKUX PEKUMOB - CYIIECTBEHHO BIHSIOT Ha XKHU3Hb U
OTHOIIEHHS JIIOJIEl B MHMPOBOM COOOIIECTBE, CIOCOOCTBYS B TO e BpeMs Iepexojay HOBOH
TIEKCUKHU, TIOHATHIA U (JOPM BBIPAKEHHS U3 OJTHUX S3BIKOB B JAPYyTHUE.

NHurepec k anrmmiickoMmy s3bIKy B ['epmanuu Bospoc B XVII Beke, 0qHaKo, 3aMMCTBOBAHUS
B TO BpPEeMs B OCHOBHOM OTIPaHMUYUBAINCH MOJUTUYCCKMMU TEPMHHAMH, TakuMu kak: House of
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Commons - Ilarama obwun, Lower House - Huoxcnss narama, House of Lords - Ilarama nopoos,
Upper House - Bepxuaa narama. A XVIII Bek 03HaMEHOBAJICS 3HAYUTEIbHBIM HAIUIBIBOM
AHIJIMICKUX CIIOB B HEMEUKUU s3bIK. B wacTHOCTH, 3TO OBUIM TEpMUHBI U3 00JacTu (unocopumu,
nanpumep: Free thinker - Freidenker — ceobodomvicisiuyuii; TepMUHBI TIOJTUTHYECKOTO XapaKTepa:
Coalition - Koalition - xkoaruyus, Opposition — onno3uyusi, TEPMHHBI, OTHOCSIIIUECS K TOPTOBIIC:
Import - importieren - wuwmnopm, bank note - Banknote — 6anxnoma, Export - exportieren —
9KCHnopm.

[Tociie mpoOMBILIIIEHHOW PEBOMOLNH, HavaBiieics B AHrimn B XIX Beke, B HEMELKHM A3bIK
MIPUIILUTA HOBBIC JIEKCEMBI, Takue kak steamship - Dampfschiff - napoxoo, locomotive - Lokomotive -
nokomomus. B To xe Bpems B cdepe MOAbl U CHOPTa MOSBUIMCh MHOTOUMCIICHHbIE aHTIMIIU3MBI,
takue kak: Pullover - nynosep, Sweater - ceumep, football - Fullball — ¢gymoéon, Tennis - mennuc,
Sport - cnopm w t.1. (1, 183).

Brmuiote g0 IlepBoit MupoBOW BOWHBI OpUTAHCKUN aAHTJIMACKUN ObUT OCHOBHBIM
HMCTOYHUKOM IPUTOKA aHIVIMIIM3MOB, a Iocie BTopoil MUpOBOM BOMHBI aMEPUKAHCKOE BIMSHUE HA
HEMEUKUH S3bIK YCUIIWIOCh. B 3T0 BpeMs OblLIo emie OoJiblie cI0B ObLJIO 3aMMCTBOBAHO KakK U3
aMEepUKaHCKOT0, TaK M U3 OPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO, OJIHAKO, UX OYEHb TPYIHO OBLIO Pa3iHyUTh.
B OpuTaHCKOM aHTIMIICKOM BCTPEYAIOTCS CIEAYIONINE aMepUKaHU3MBL: Star- 3ee3oa, Beat - oum,
Hit - xum, Quiz - euxmopuna, Party- éeuepunxa, Jazz - dxcas, SonQ - nechs, Jeans - ONCUHCHI,
Make-up - maxusioe, Job - paboma, Trend - mpeno, Manager - meneoicep, Boss — boce, Interview -
unmepsvio U T. 1. (2, 4).

Hemenkuii u anrimiickuii eme OoJibilie COMM3MINCH BO BTOPOM MojioBHHE XX BEKa Ha
OCHOBE PAa3jMYHbIX COOBITHI - MOJUTHYECKOIO, MPOMBIIIJIEHHOTO, TEXHUYECKOTO, BOCHHOTO U
HayyHoro rocnojactBa CIIIA, pacnpocTpaHeHuss aMepUKaHCKOW KylIbTyphl M 00pa3a >KW3HH,
nosinenuss EBpomneiickoro Coro3a, pa3BUTHS HAyKM W TEXHHKH, H300pETCHHs] KOMIBIOTEpA H
UHTEpHETA.

Uto kacaercs azepOailPKaHCKOTO SI3bIKA, TO MOXKHO CKa3aTh, YTO a3epOalPKaHCKUN S3BIK B
MpoLecce MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS, B 3aBUCUMOCTM OT BO3HUKIIMX OOIIECTBEHHBIX U
SKOHOMUYECKHX CHUTYyalii, oOoramal CBOW CIIOBApHBIM COCTaB, TOJBEPrasch IMOCTOSSHHOMY
HaIUTBIBY 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB. DTO ObUIM CJIOBa apaOCKOT0 M MEPCHICKOTO MPOUCXOKICHHUS,
OJIHaKO, B IEPUOJ COBETCKOI BJIACTU B JIEKCUYECKOM COCTaBe azepOaiiKaHCKOTrO MOSBUIIMCH CIIOBA
U3 PYCCKOTO $I3bIKa, BKJIIOUAsi MHOKECTBO CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 A3bIKOB 3anaanoi Esporbl. B
amoxy CedeBunoB (XVII Bek), O6maromaps KyJIbTypHBIM W SKOHOMHYECKHM CBS3SM C HapoJIamMu
EBpomnbl, B azepOail/pkaHCKUN SI3bIK TMPOHUKIIO OOJIBIIOE KOJWYECTBO CJIOB U BBIPAXKEHUH
€BPOIENHCKOTO IPOUCXOXKICHUSI.

HNHTEeHCHBHOE pa3BUTHE IPEeCcChl U MevyaTu B A3epOaifpkaHe B Havane XX BeKa MPUBEIO K
MOSIBJICHUIO B a3epOalf/PkaHCKOM  f3bIKE  3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB  aHTJIO-aMEPHKAHCKOTO
npoucxoxaenus. OopeTeHre He3aBUCUMOCTH A3epOailpKaHOM IMOJIOKHUIO Hadajao HOBOMY 3Tally
BXOJKJICHUS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B pa3jnuHble chepbl KUZHEACATEIbHOCTH.

[IpuObiTHe Oomnbinoi OpUTaHCKOW Aenerauuud B AsepOaiipkaH M yCTaHOBJICHHE Hallei
CTPaHOW JMIUIOMAaTHYECKUX OTHOIIeHU# ¢ 11 wuHOCTpaHHbIMH KoMmmanusimu (Amoco, BP,
McDermott, Statoil u gap.), mpencrasnswomumu cemb crpaH mupa (CLIA, BenuxkoOpuranus,
Poccusi, Typuusa, Hopserus u CaynoBckas ApaBusi), CHOCOOCTBOBAIM WCIOJIB30BAHUIO B
HUCTOPUYECKUX JOKYMEHTaX psAa aHTIUHCKUX M EeBPOMEHCKUX CioB. HpIHemHuit stam aHrio-
azepOaiipkaHCKUX OTHOIICHHM OepeT cBOe Haualao ¢ MOMeHTa mojanucaHus «KoHTpakTa Beka» OT
1994 roma, cBsi3aHHOrO C OSKCcIUTyaTauueidl OoraTelx MecTopoxaeHuil AsepOaiimkana. B
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CJOBapAX a3zepOail/PKaHCKOTO s3bIKa TOTO BpPEMEHH HaONIIOMaeTCs psij
TEPMHUHOB AaHTJIMHACKOTO IMPOMCXOXKICHUs, Takux Kak: /business — biznes/, /broker — broker/,
/marketing — marketing/, /manager — menecer/ u ap. OnHako, B mocieHee aecaTuieTne XX Beka
3TH TEPMHUHBI CTAJU UCIIOJIB30BaThCs Topas o vaiie (3, 264-265).

AHTIUIIM3MBI B HEMEIIKOM 4acTO BCTPEYArOTCs B cepe KOCMETOJIOTHH, T/Ie 3a4acTylo IO
HCTOPUYECKUM MPUYMHAM TOBAPHI UMEIOT B OCHOBHOM (ppaHIry3ckue HazBaHus. K HUM oTHOcATCS,
nanpumep: Cellular Performances, Anti-Aging Care, Daily Treatments, Lip Gloss u T. a. I[Tomumo
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3TOoro HabmromaeTcss OOJIBIIIOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHMI B 00JACTH TEXHHMKH, HE HMCIOIIHC
HEMEIKUX SKBHBAICHTOB. [Ipexae Bcero, 3TO clIOBa - aMEPUKAHM3MBI, HE HMEIOIINE CBOETO
Ha3BaHWs, HAIMCAHWS W 3By4aHHs B HEMEUKOM s3bike, Hampumep: Online, Hotline, Software,
Laptop, E-Mail, Beamer, Helpdesk, Investment u np.

B mpecce odeHb 4acTo BCTPEUAIOTCS CIIOBA, MHTETPUPOBAHHBIC B HEMEUKHU S3BIK, M HE
BOCIIPHHUMAEMbIC HOCHUTEIIIMU sI3bIKa KaK HWHOCTPaHHbIC. HeEKOTOphple U3 ITHX CJIOB YyXKe
VIIOMHHAIIUCH BBINIE, Hatipumep: Star, Expert, Internet, Click, Trainer, Club, software, pop, team,
code.

AHTIIMIIM3MBI BCTPEUYAIOTCS IPAKTHYECKU BO BCEX 00JacCTSIX HEMEIKo# mpecchl. Cpa.:

e [lonuTka u oOmecTBeHHas xu3Hb: Comeback - eozspawenue, Hardliner —xaponatinep,
Image -umuoowc, Politprominenz - nonumuueckas uzsecmnocmov, Revival — 603pooicoenue,
Splittergruppe - omkonoswascs epynna, Trend - menoenyusi;

e busnec u ¢unancel: Budget - 6r00docem, Cash - kacca, Crash - cmonxnoeenue, Clearing -
kaupune, Deal - coenka, designer - ouzatinep, E-Commerce - snexmponnas xommepyus, E-Mail -
onexkmponnas nouma, E-Banking - osnexmponnwiii 6ankume, Joint Venture — coeémecmuoe
npeonpusimue, Know-how - noy-xay, Leasing - nuzune, Marketing - mapxkemune, Onlineshopping -
UHMepHem-Ma2a3uHvl, outsourcen - aymcopcune, Safe -ceug, Shareholder - axyuonep, Trust -
dosepue;

eHayka m texnmka: Computer - xomnwviomep, Flipchart - ¢aunuapm, Hacker - xaxep,
Keyboard - knasuamypa, Laser - nazep, Mikroprozessor - muxponpoyeccop, Recycling -
nepepabomka, Software - npoepammnoe obecneuenue, Test - mecm;

e Pazeneuenust u nocyr: Bar - 6ap, Bestseller - 6ecmcennep, Big Brother -boavwioi bpam,
Breakdance — opeiik-oanc, Comics - xomukcei, Festival - ¢ecmusarw, Nonstop Kino —
Kpyenocymounoe kuro, Nightclub — nounou xnyo, Party - eeuepunxa, Pub - nusnas, Quiz -
gukmopuna, Show - woy, Western - eecmepH,

eMona u oxexnaa: Bluejeans - cunue oowcuncei, Deodorant - oezodopanm, Jumper -
Oorcemnep, Look - oopas, Lotion nocvon, Make-up - maxusoiwc, Nylon - netinon, Outdoorbekleidung -
sepxuss oodedxcoa, Piercing - nupcune, Pullover - ceumep, Shorts - wopmul, Slip - mpycei, Spray -
cnpet, T-Shirt - pymbonka, Tweed - meuo,

o [IpoaykThl muTaHus U HanmuTKU: Brunch - 6pany, Cheeseburger - uusbypeep, Chips - uuncei,
Cocktail - xoxmetino, Coke — xona, Curry xappu, Gin Tonic — Ooxcun ¢ monuxom, Grapefruit -
epeungpym, Hot Dog - xom-0oe, Junkfood - ne3ooposas nuwa, mixen - cmewusams, Popcorn
nonkopH, Shake -weiix, Snack -3axycku, Toast- mocmul;

e Criopt: Aerobics - aspobuka, Baseball- 6eticoon, Bodybuilding - 60oubunoune, Bowling -
boynune, Bungy-jumping - 6anoocu-oxcamnune, Coach - mpenep, Curling - kepaumne, Fitness -
Gumuec, Fan - panam, Game - uepa, Jetboat - 6oouwiii momoyuxn, joggen — b6e2 mpycyou, kicken -
yoapwi Hozamu, Rafting - pagpmune, Skate - board cxeiimbopoune, Squash cxeow, Surfing cepgumne,
Team - komanoa, Trainer - mpenep, u T.4. (1, 184)

Yro KkacaeTcs CIOPTUBHOM JIGKCUKH, TO MBI MOYKEM HCIOJb30BaTh CIIOBAa W TOHATHS,
UMEHHO OTHOCSIIUECS K aMEPHKaHCKUM BHJAM CIOPTa, KOTOpbIe OOJerdaroT OOIlIeHHE Hu
B3aMMOIIOHMMAaHUEe MEXIy Wrpokamu W Oonenbinukamu: Penalty, Fan, Finish, Match, Cross,
Freestyle, Badminton, Sprint, Team, Handicap (4).

AHTTIMACKUN S3bIK WTPaeT BBIJAIOUIYIOCS POJb B 00JACTU MOM-MY3BIKH, KaK U B SI3bIKE
COBPEMEHHOW MoJIoJIeku. Harpumep: pok-my3vika, KOMRakm-oucku, pan, mexHo, Xapo-pox, X36u-
Memai, Xun-xon, OUCK-JCoKell 1 Jip.

CrnenyeT OTMETUTH, YTO OCOOEHHO OOTaTa aHTJIOSN3BIYHBIMU 3aUMCTBOBAHUSIMH TEXHHUECKas
U Hay4dHas JIeKCHKa. [IprMepoM MOTYT CIY)KUTh ClIOBa, Kiaccudunupoanusie P. Koppom: E-Mail
- anekmpoHnas nouma, Homepage - domawinas cmpanuya, Internet - unmepnem, Notebook, Laptop
- HoymOyk, Scanner - ckaHep, Software - npoecpammuoe obecneuwenue;, Mausklick (mouse click -
wenuox muiuvlo (wenuok mviuu), Passwort (pass word) - napons (naponv), Webseite (website)-
seo-caum (seO-caum), Dateiname (file name) - umsa ¢aiina (umsa ¢haina), Benutzer (user) -
noavzosamensv (noivzosamens), Drucker - npunmep (npunmep), Rechner (computer)- KanvKyasamop
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(komnwviomep), Speicher (memory) scannen (to scan) - memory (namsamv) 01 CKAHUPOBAHUS N T. 1.
(5, 118ff.) Hexotopsie mpuMepsl B3sTHI U3 «YHUBEPCATLHOTO HeMelkoro cioBaps Duden» Kunkel-
Razum et al. 2007 r. (6).

C. K. Xunprenaopd ykasplBaeT, 4TO HEMELKHE YYEHBIE B HAy4YHBIX Kpyrax M HEMEIKUE
COTPYIHUKH, paboTaromue B HEMEUKUX (uiamanax 3a TpaHHLEH, OOMAIOTCS ¢ MHOCTpPaHIAMH,
KOTOpbIE MOT'YT TOBOPHUTbH IO-HEMELIKH, B OCHOBHOM Ha aHIVIMMCKOM s3bIKe. OT4YacTHU 3TO BOIIPOC
IIPECTHRKA, OTYACTH OTO CBSA3AHO C AHIJIMICKOM TEXHUYECKOW TEepMHUHOJIOTHEW. B mnocnennem
cllydae, OJIHaKO, peuyb HJET €lle U O TOM, YTO Korja o0a mapTHepa HCHOJb3YIOT MHOCTPAHHBIN
S3bIK, TO OHU TFOBOPAT MeAJIEeHHee U ueTde. B pesynbrare, oHM MOTYT M30€KaTh HEAOpPa3yMEHUH,
KOTOPBIE MOTYT UMETh CEPhE3HbIE TTOCIIECTBUS B pabounux oTHOIeHusx (7, 141).

B Hemenkux jxypHaiax, 4aCTO MCIOJIb3YIOTCS aHTJIMIU3MBI B pasjiene pekiambl. OCHOBHOMN
UX LEeNbI0 SBJSETCS MPUBJIEYb BHUMAaHUE MOTEHUMAIbHBIX KIMEHTOB K peKiIaMUpyeMoin
MPOJIYKIHMH. AHIVIMLIKA3MBI B JIAaHHOM BOIIPOCE MPHUXOAATCS OYEHb K MECTY, MOCKOJIbKY OHHU
KOPOTKHE U JJAKOHUYHBIE.

AHTIHITU3MBI BBI3BIBAIOT 00Jbioi pesonanc B CMU Hemenkos3bIdHbIX cTpaH. B paborax
[0 TEME AHTJUIU3MOB CYLIECTBYIOT pa3jMuHble MHEHHs. HekoTopele aBTOpHI omacaroTcs, 4ToO B
pe3yibTaTe HEMELKHUH S3bIK OKaXKeTCsl 1MOJ Yrpo30il ncuesHoBeHus (8, 65), B TO BpeMs Kak JApyrue
CUMTAIOT AHTJIHUIM3Mbl €CTECTBEHHBIM W HEU30eXHBIM siBieHHeM. [laxke ObIBIIMI mIpenacenaTenb
Hemenkoro bynnecrara Bombgranr Tupse BbICKazancs MPOTHB 3aKOHOJATEIHHOTO OTPAHUYCHUS
WCIOJIb30BAHUS AHTIUIM3MOB. [lo €ro MHEHMIO, «aHTJIMLIU3MBI U aMEPUKAHHU3MbI JOMOJHSIOT
HEMEIIKUH SI3BIK, PACITUPSIIOT 00pa3 MBIIIUICHHS JIFOJIeH U 000TaliaT KyJabTypy B memom» (9, 189).

[To mMHeHH0 Hemenkoro ydeHoro, P. XoxeHxay3a M3MEHEHHS B HEMEIIKOM S3bIKE TMOJ
BIIMSIHUEM AaHIVIMMCKOrO f3bIKa HE CTOJIb ApaMaTHUHbI, KaK YTBEPXKIAIOT KPUTUKHU HBIHELIHETro
MOTOKa aHraMuu3MoB. HecMoTps Ha nekcuyeckoe M3MEHEHHE, YUEHBIM CUMTaeT, 4TO HEMEIKUI
OCTaJICSl HEMEIKUM; B YaCTHOCTH, TpaMMaTUYEeCcKasi CUCTeMa He MOBPEXJEHA, U €l He yrpoKaroT
3aMMCTBOBAHUSI aHTIIUHCKOTO npoucxoxacHus (11,86).

BricTymas B 3ammuTy aHriukckoro s3bika, J[. Kpucran, oTmeuaer, 4yTo «eAMHCTBEHHAs
MPUYMHA, N0 KOTOPON SA3BIK CTAHOBUTCS MHUPOBBIM, ATO «KOJHMYECTBO JIIOJEH, KOTOpbIE HA HEM
roBopsaT». B Hacrosimee Bpems 6osee 1400 MUTUTMOHOB YEJIOBEK TOBOPSAT mo-aHriauiicku (s 400
MWUIMOHOB OH NEPBbIH s13bIK, 114 400 MHUJUTUOHOB - BTOPOMl U 1t 600 MUIITMOHOB - HHOCTPAHHBIH
S3bIK). OJTO CBSI3aHO C MCTOPUYECKHMM pa3BUTHEM, KOTOpoe cienano BenukoOputanuio u
Coenunennple IlTaThl KpymHEHIIMMHM MOJUTHYECKUMHU, TEXHHUUYECKUMU U  KYJIbTYPHBIMHU
nepsxkaBamu mupa. (12, 30).

Uto KacaeTcsi OTHOILEHHUS HEMIIEB K aHTJIUIM3MaM, TO MOXHO CKa3aTh, YTO MHEHUS
HEeMHOTo pacxoasrcs. [lecCHMUCTBI, T.e. MPOTHUBHUKU AHIJIMIIM3MOB, OYEHb OINACAIOTCS HAIUIbIBA
3aMMCTBOBAHUU W3 QHTJIMICKOTO SI3bIKA, OMTUMHUCTHI, T.€. UX 3AIIUTHUKU, HAIPOTUB, CYUTAIOT HX
MOSIBJICHHME HOPMAJIBbHON TEHJICHIIMEW, KOTOpas CYIIeCTBYeT M B JPYruX s3blkax. B 1memom
AHTITUIU3MBI BHOCAT BaXHBIN BKJIaJ B 000TalleHUe IEKCUKA HEMEIKOTO S3bIKa.

Bormnpeku npuBeeHHBIM BbBIIIE ONTUMUCTUYHBIM MHEHUSIM, JAPYTUE OMACAIOTCS, YTO HEMIIbI
MOTEPSAIOT CBOIO HAIIMOHAIBHYIO UICHTHYHOCTD B Pe3yabTaTe HaIlIbIBa aHTIMIU3MOB. B 1997 rony
ObUla OCHOBaHa «Accolualusi HEMELKOTo s3blKa». OTOT MEpHOJ COBHAI C BO3POXK-ICHHEM
IIYPUCTCKOM KPUTHKHU AHTJIMIU3MOB. YJEHBI aCCOLMALUU BBIPAXKAIM CBOIO MO3ULUIO CIENYIOIIUM
obpa3zoMm: «MbI XOTUM MPOTHBOCTOSITh AHTIU3ALMU HEMEIKOTO SI3bIKa W HAIIOMUHATH JIOASAM B
['epmaHuM 0 IIEHHOCTH U KpacoTe ux poaHoro sizbika» (http://www.vds.ev.de).

Cornaco A.I'apary u B.Xromnmaydy (9, 8), pactyiiee pacnpocTpaHEHUE aHTIUIM3MOB
4acTO OCYXKJAeTcsl KaK «KOJIOHHU3ALMs Yepe3 aMEpHKaHW3aLUI0 MHPa», YTO MOXKET IPHUBECTH K
«oTepe MJIAEHTHMYHOCTH, K TOMOTI€HM3allMd ¥ MHOTOS3bIUMI0 B TJI00AJM3UPOBAHHOM MHpE.
"HekoTopble MPOTUBHUKH aHTIUIM3MOB (Harpumep, D. Zimmer 1997) naxe rosopsrt o Hux (10).

HpyruMm BaxHBIM (AaKTOPOM B HBIHEIIHEH BOJHE OTKa3a OT AaHIJIMIM3MOB SIBIISETCS
¢denomen Denglisch, KOTOpbIii B KauecTBe MOMYJISIPHOIO TEpPMHUHA IpPEJCTaBIseT co00il cMech
HEMELKOTO Y aHIJIMMCKOTO A3BIKOB.
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IIo muenuro b. KapcreHceHa XOTs HM OJMH JPYroMl sA3bIK HE IOBJIMAJ HAa HEMELKUU
0oJIbIIIe, YeM aHTIUICKUI, U HU OJIMH M3 HUX HE OKA3bIBaCT HA HETO OOJBIIETO BIUSHUS CETOJHS,
OTHOIIIEHHE W peakluus Ha AaHMJIMUM3Mbl B l'epMaHuMM OCTAlOTCd BEChbMa HEOJAHO3HAUHBIMU.
AHIMICKUNA A3BIK MPOJOJDKACT OCTABAThCS MOIYJSPHBIM CPEACTBOM MEXIYHAPOJHOTO OOIIEHUS
(13, 43).

A. OHHCKO CcuUdTaeT, 4YTO HBIHEIIHEE pa3BUTHUE PACTYIICH WHTEpHAI[MOHAIM3AIUHY,
MoOmieHOCTH EBpombl, pacmupenue EBpomneiickoro Coro3a, BEpOsITHO, emie OOJbIIe YKPEITHUT
MO3ULMHU aHIJIMMCKOTO KaK MEXIyHapoJHOTo si3blka (14, 322).

Kak B HemenkoM, Tak W B JIPYruX S3BIKAX, MEXKBA3BIKOBOM KOHTAKT CIYKUT OJHOU U3
BAKHBIX MMPUYHH TMOSBIICHUS aHTJIUIU3MOB. /[MaxpoHnYecKoe pa3BUTHE AHTIIUIIM3MOB MTOKA3bIBACT,
YTO BHAUaje pEIUTHs, TOProBis, MOpEIJIaBaHWEe, TOJINTHKA, a TO03XKE HOBBIE H300pETECHHS,
pacnpoCTpaHeHHE aMEPUKAHCKOW KyJbTYpbhl M 00pa3za XKW3HH CIIOCOOCTBOBAIM TMPOHUKHOBEHHUIO
AQHTJIMMCKUX CJIOB B JIPYTHE SI3BIKH.

B mnacrosimiee Bpemsi, B pe3yibTaTe II00aIn3alud U aMepPUKaHU3AIMH MUPA, aHTJIAIU3MBI
MOXHO BCTPETUTh BO BCeX cepax >KH3HU, HAUMHAS ¢ MHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUN W HAYYHBIX
HCCIIeIOBaHUM, 3aKaHuMBast cpepoil pa3BliedeHU U CIOpTa.

Uro kacaercss yacTel peud, MOKHO CKa3aTh, YTO CYLIECTBUTENIbHBIE COCTABISIOT CaMYIO
OOJIBIITYIO TPYMNNY AaHTJIUIU3MOB. JTO, TOXaTyd, HEYAUBUTEIHHO, IOCKOJIBKY OOJBITUHCTBO
3aMMCTBOBAHUIM 0003HAYAIOT HOBBIEC MPEAMETHI U SIBJICHUS, BIEPBHIC MOSBUBIINECS B AHTIIMH WA
CIIA, 1 He UMeBIIME B TO BPEMs JIEKCHYECKOTO SKBUBAJICHTA B HEMEIIKOM s3bIke. be3 coMHeHus,
WHTETpAIUsl aHTJIUIM3MOB B HEMEIKHH S3BIK HanboJiee SPKO MPOSIBISETCS B JIGKCHKE, TaK Kak
4acTo 3akphlBaeT mpoOen B cioBapHoM 3amace. (Crenyer, OJHAaKO, OTMETHTb, 4YTO OTH
3aMMCTBOBAHUSI OCTABIIAIOT 00JIee MM MEHEE HETPOHYTHIM CHHTAKCHC HEMEIIKOTO SI3bIKA.

B azepOaiimxaHCKOM sI3bIKE€ AHTJIMICKHWE 3aMMCTBOBAHHS B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCS B
cdepe MOJIUTHUKH, CTIOPTa, OAHKOBCKOTO JIeJIa, SKOHOMUKH U CPEJICTB MacCOBOM MHGOPMAIIHIH.

Tepmun briefing - «OpuduHr» aHTIMHCKOTO MPOUCXOKICHHUS CTal OJHHM H3 CaMbIX
MOMYJISIPHBIX TEPMHHOB Ha PaJuo M B Ipecce Ha (oHE MOJUTHYECKUX coObITHi 1990-X TO/M0B B
oOmecTBeHHOW >KkM3HU AsepOaiipkana. BoeHHBIN TiepeBoJ cCiioBa «OpU(HUHT»  O3HAYAET
MHCTpYKTaX. B KadecTBe JKypHaJIMCTCKOIO TEPMHUHA 3TO CIOBO OTHOCHTCS K BCTpeue
roCy/IapCTBEHHbBIX MOJIUTUKOB M OOLIECTBEHHBIX AEATENCH ¢ Mpeccoil A OCBELIECHHUS WU BbIIaYu
yKa3aHUU 1o nmpoOsiemMe Uiu MOJUTHYECKON CUTYalUH.

Anrnuuusm outsider «ayrcaiinep» B azepOaiiKaHCKOM sI3bIKE UMEET MHOTO 3HAUYEHUI: HE
npodeccruoHal, He 3HaTOK, YyKOU, AUJIETaHT, HeoOpa3oBaHHbIN yenoBek. CI0BO ayTcaiiiep nomnaio
B a3zepOail/PKaHCKYIO CIIOPTHBHYIO TEPMUHOJIOTHIO Yepe3 PYCCKUU S3bIK B 3HAYCHHH «CIOPTCMEH
WM KOMaH/1a, He UMEIOIINE IaHCOB Ha Mo0eny B COPEeBHOBAHUHU U 3aHMMAIOIIUE MTOCIEAHIE MeCTa
B TYPHUPHOH TabmuIe». ITo cIOBO paHee ynoTpeOIsiioch Kak SKOHOMHUYECKH TEPMHUH B 3HAUEHUU
HE MOHOTIOJIMCTUYECKOTO KallUTAIMCTUYECKOTO X0341CTBa.

WNuorpa aHrmuuu3Mbel B a3epOailKaHCKOM S3bIKE TIOMHUMO CBOErO OCHOBHOTO 3HAYECHHS
MpHOOpETAlOT W APYrue CMBICIOBBIE 3HaueHus. Hampumep, ocHOBHOe 3HaueHHe cioBa leader
«CIAEp» - «IHIEp MOJUTHYECKON MapTUW», a €ro BTOPUYHBIE 3HAUEHUS B a3epOailmkaHCKOM
SI3bIKE: «BBICIIMHA CIIOPTCMEH, T.€. «CHOPTCMEH, BBIMIPABIIMI COPEBHOBAHUE», «IEPBBIM B
ouepenn». B coBpemMeHHOM a3epOail/PKaHCKOM SI3BIKE 3TO CIOBO NPHUOOpENO HOBOE 3HAYCHHE
«HAIMOHAJIBHBIN TMONUTUYECKUI JHAEP», KOTOpOE YIMOTPeOIseTcs] MCKIIOYUTENbHO Ha MECTHOM
YPOBHE.

MoskHO HaWTH MHOTO M3MEHEHM B 3HAYeHHH clioBa boycott «OOHKOT», MPHIIEIIIEro B
azepOaiipkaHCKUI S3BIK 711 0003HaueHUs1 (OPMBI MOTUTUYECKON U IKOHOMHUYECKOH OopbObl. B
HaCTOsIIIIee BpeMsi CMbICTIOBas cdepa ymoTpeONeHHs 3TOro cioBa Obla M3MEHEHa, TaK TMpu
COXPaHEHWU OCHOBHOTO 3HAYEHHUS, ITO CIOBO 4YacTO yMOTpeOssuioch B cdepe oOcmyxuBanus. B
azepOali/pkaHCKOM SI3bIKE €CThb M JpPYyrue CJIOBOCOYETAaHHsS C OJTUM CIIOBOM, TaKHe Kak:
«TIOTUTUYECKUH  OOUKOT», «IOJUTHUKA OOWKOTa»; «IpHU3BaTh K OOUKOTY», «OOHWKOT B
MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHUSAX», «OOBSIBUTH OOWKOT», «OTMEHHUTh OOMKOT» M MHOTHE JIpyTHE.
HoBbie OTTEHKH 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA OUY€Hb TECHO CBS3aHBI C M3MEHEHHSIMH B OOILECTBE, B
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MEXIYHAPOJHBIX OTHOIICHUSX W B PACHIMPEHUM MEXKBI3BIKOBBIX CBsizel. Pacmmpenue
CEMAHTHYECKON CTPYKTYPHl aHTIUIIM3MOB B a3epOailKaHCKOM SI3BIKE MPOUCXOIUT B IMPOIIECCE
HATypaJIu3allid 3THX CJIOB B PA3IMYHBIX 001acTsX. B 3TOM KOHTEKCTE 3HAUEHUE ITHX CIOB
MEHSETCSI, OHH TEPSIOT CBOE MEpPBOHAYAIBHOE 3HAYCHHE W B Ipollecce MpuoOperaroT HoBoe. B
HEKOTOPBIX CIydasX 3TO 3HAYCHHE OCTACTCS HEM3MEHHBIM. B kauecTBe mpuMepa MOXKHO MPUBECTH
CIIOBO «OW3HECY, TpHIIeNniee B a3epOall/DKAHCKHH SI3BIK 4Yepe3 PYCCKUH S3bIK W HUMEIoIIee
CIIENyIOINe 3HAUCHUs: OW3HEC, [IeoBas JEATCIBHOCTh, KOMMEpYeCcKas JAeATeIbHOCTD,
MPEeAIPUHUMATEILCKAS  JCSITEILHOCTh, TOPTOBJIS, KOMMEpIIHS, JICNOBbie jena. «bu3sHecmen»
O3HAaYaeT 4eJOBEKa, KOTOpPBHIA 3aHMMaeTcsi Om3HecoM. B Hacrosimee Bpems 3TO CIIOBO B
azepOaii/PkaHCKOM sI3bIKE O3HAYaeT NMPHOBUILHYIO pa0OTy M 9acTOTa YMOTPEOJICHUs ITOTO CJIOBa
OYeHb BBICOKA. Kak SKOHOMHYECKHU TEPMHH CIIOBO «OHM3HEC» HWMEET MHOTO JIEKCHUECKUX
3HAYEHUU.

Booklet “Oykier” Ha azepOalipKaHCKOM S3BIKE O3HAYAET JIMOO «KAPTUHHYIO OpOIIIOpPY»,
b0 WILTIOCTPUPOBaHHOE HWHGOPMAIIMOHHOE W3/IaHHWEe, HaredaTaHHoe B OoJbIioM dopmare.
Comfort “xomdopT” 03Ha4aeT KOM(POPTHHIE YCIOBUS KU3HU WM BCE YCIOBUS Ui KOM(POPTHBIX
ycinoBuit xxu3Hu. [log cmoBom radar “pamap” B azepOaiipkaHCKOM SI3bIKE MBI IOHUMAaeM COOCTBEHHO
3HaYeHHWE CJIOBAa, a TAaKKe YCTPOMCTBO JUISI HM3MEPEHUS CKOPOCTH aBTOMOOMIIEH, KOTOpoe
WCIIOJIB3YeTCS TpU mpoBepkax moiumud. CiioBo market «pbIHOK» SIBISIETCS TPUMEPOM, KOT/Ia
CEMaHTHKa MEHSETCS, a CTPYKTYPHBIN BHJI CIOBa OCTaeTcsa HeWM3MEHHbIM. Ha azepOaiimkaHckuii
SI3BIK 3TO CJIOBO MEPEBOJIUTCS, KaK MPOAYKTOBBIN Mara3uH.

Crnenyer OTMETHTh, 4YTO a3epOail/DKaHCKUN S3BIK OOOTATHJICS 3a CYET MPSIMBIX H
KOCBEHHBIX 3aMMCTBOBAaHWM, KOTJIa TEPMHUHBI AHTJIMACKOTO MPOUCXOXICHHUS TPOHHKAIOT B
azepOaiiukaHCKUi s3BIK uepe3 pycckuii s3pik. Hamp.: leader, charter, beat, cross fit. Ceroans
MHOCTpPaHHBIE CJIOBA B JIEKCHKE a3epOaili/pKaHCKOTO fA3bIKa MPOUCXOAAT HEMOCPEJICTBEHHO U3
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA, T.€. POJIb PYCCKOTO S3bIKa B MPOIECCE 3aMMCTBOBAHMUS HE CTOJIb 3HAUUTENbHA.

AHTIMIICKHE OJIHOCIIOXHBIE CJIOBa TaK)KE€ OYEHb pPaCHpOCTpaHEHBI B a3epOailyKaHCKOM
s3eike. Cpa.: box - boks, stretch - strec, club — klub, market - market. Takxe o4eHb OMYISAPHBI
takue cioBa, kak Wi-Fi, laser, business lunch, VIP, offset, aspirator, hamburger, computer,
internet, market m 1. a. B anrimiickom s3bIKe CI0BO Magazine o3HayaeT JKypHad, a B
azepOailPKaHCKOM - MA2a3UH.

MHorue #3 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB COXPaHSIOT CBOE IMPOM3HOUICHHME HEU3MEHHBIM B
ucxoanom s3eike. Cps.: lobby - lobbi, brand - brend, marketing - marketing, computer - komputer,
pizza - pizza, hamburger - hamburger, cheeseburger - cizburger, fast-food — fast-fud.

B azepOaiimykaHCKOM SI3bIKE €CTh PSIJl aHTJIMIIU3MOB, KOTOPBIE MIPHUOOPEH yXKe TPaXKIaHCTBO
B SI3BIKE, MOJIYYUB LIMPOKOE PAaCHpOCTpaHeHue. DTU CJIOBA MPUHUMAIOTCS HE KaK MHOCTpPaHHBIE, a
Kak oOmieynorpeourensusie. Cm.: dyroon - football - futbol, eoneiibon -volleyball - volleybol,
backembon - basketball - basketbol, zanob6on - handball - gandbol, ¢unuw - finish - finis, xoge -
coffee - kofe, napx - park - park, mypucm - tourist - turist, mynenw - tonnel - tunel, 6100xcem -
budget — blica, sacon - wagon - vagon, menegon - telephone - telefon (15). Muorue u3 3Tux CioB
ObUTH aCCUMUJIMPOBAHBI a3epOali/PKaHCKUM SI3IKOM MO CBOMM (POHETUYECKUM M IPaMMaTHYECKUM
OCOOCHHOCTSIM. YTIOMSIHYThIE JIEKCUYECKHE €IUHUIBI OTHOCATCS K IMOJHOCTHIO 3aUMCTBOBAHHBIM
anrnuuMam (16, 32).

MHorue 3aMMCTBOBaHHUS BOLLIM B 00a Si3bIKa ¢ 0003HAUEHUEM MpeIMeTa U3 MCXOJIHOTO
sa3pika. Ecnu B3aTh, K MpuUMepy, 00MacTh MUTAHMS, TO 3TH AHTIMIU3MBI U B HEMEIKOM, U B
azepOaiiKaHCKOM 3BYyYaT M BOCIIPHHHMMAIOTCS OJMHAKOBO, Hampumep: hamburger, cheeseburger,
fast-food u 1. 1.

AzepOaiiKaHCKUH S3bIK, TPUOOpETast aHTIUIICKUE 3aUMCTBOBAaHUS, 00OpamiaeTcs ¢ HUMHU
0CcOOBIM 00pa30M M yCBaMBaeT MX IO CBOMM MpaBuiaM. ECTh clioBa, KOTOphIE, B 3aBUCUMOCTH OT
BpEMEHU UX 3aMMCTBOBAHHUS, HE OBLIM MOJHOCTHIO YCBOEHBI M CUMTAIOTCS IMOJTY3aUMCTBOBAaHHBIMU
CIIOBaMH, Hampumep: Oykiem - booklet (azep6.: buklet), kompopm - comfort (azep6.: komfort),
paoap - radar (azepb.: radar), kian - clan (asepb6.: klan), ousaiin - design (azep6.: dizayn), koeboii
- cowboy (azepb.: kovboy), cenosuu- sandwich (asep6. sendvig), chnatinep - sniper (a3zep0.:
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Snayper) u ap. JIMHrBUCTHUECKHNIT aHan3 MOJIy3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB IIOKa3bIBACT, 4YTO OJTHU
3aMMCTBOBaHHUsA B OCHOBHOM OCTAarOTCA HCU3MCHHBIMHU II0 CEMAHTHUKEC U MCHAIOT CBOC CMBICIOBOC
3HAYCHUC JIMIIb B PCAKUX ClIydasaX.

B pesynbTare mpoOBENEHHOTO HMCCIEIOBAHUS, MOXHO CHENaTh CIEAYIOMIUKA BBIBOJ, YTO
AHIJINIM3MBI HE 3aTPOHYJIH Bce 001acTH a3epOail/UKaHCKOTo sI3bIKa B OANHAKOBOW CTENEHH, KaK 3TO
npou3onuio ¢ HemeukuM. OpHako, aHAIM3 MyOIMKanMKA Tocie oOpereHus AszepOailKaHCKOH
PecnyOnukoii rocynapcTBEeHHOM HE3aBUCUMOCTH TTOKA3bIBAET, YTO MO CPABHEHHIO C MPEABITYITIMH
rogaMm KOJMYCCTBO AHIIMOHU3MOB B IPECCC B o0iacTu IMOJIMTUKHU, HAYKH, TCXHUKH, SKOHOMUKH,
CIiopTa 3HAUUTCJIBbHO YBCIUYMIOCH, U HpI/I‘{I/IHOﬁ TOMY SABJIAOTCA MPOABHXXCHUC HAYYHO-
TCXHUYCCKHUX HOBHHOK, a TAKXKC PA3JIMYHOTO poJia Ipormaranjia B pCKIaMHBIX TCKCTax B CBA3U C
IIEPEX0JI0M K PHIHOYHON SKOHOMHUKE.
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Gunel Mehdizada
Alman va Azarbaycan dillarinda qloballasma ¢cargivasinda ingilis
dilindan alinmalar va onlarn istifada sahalari
Xulasa
Magalods diqgot Ug olage dilidir: donor dili kimi ingilis dili, hadaf dili kimi alman dili va
ana dili kimi Azarbaycan dili. Genetik cahatdon alagesi olmayan bu dillards basga dillardon ¢oxlu
alinma va yad s6zlor miisahids oluna bilar ki, onlarin arasinda anglisizmlar xiisusi yer tutur.
Bu anglisizmlarin bazilori alinma vaxtindan asili olarag tam manimsanilmir va yariqarsiliqli sézlor
kimi galir. Qloballagsma prosesinda anglisizmlorin alman vo Azarbaycan dilloring intensiv sokildo
kegmoasi, bu dillords anglisizmlorin yaranmasi va inkisafi ilo bagli problemlarin todgigi magalonin
mozmununu tagkil edir.

T'tonens Mexousaoe
AHenuilicKue 3aumMcmeosanus u chepvl ux ynompeoneHus 6 pamKax
2n00anu3ayuu 6 HeMeuKom u azepoarioHcancKom A3blKax
Pe3ome
B LHEHTPC BHHUMAHUA CTATbU HAXOJATCA TPU KOHTAKTUPYIOIIHUX A3bIKA: AHTJIMUCKUU Kak
S3BIK-TOHOP, HEMEUKHUH KaK IeJeBOM A3bIK M a3zepOailUKaHCKUI Kak poJHOM s3bIK. B aTmx
IFCHCTUYCCKN HCPOJACTBCHHBLIX A3BIKAX MOXKHO Ha6J'IIO)IaTB MHO’KECTBO 3aMMCTBOBaHUU U
MHOCTPAHHBIX CJIOB U3 JIPYTHUX SI3BIKOB, CPEU KOTOPBIX 0C000€ MECTO 3aHMMAIOT AHTJIMIIU3MBI.
HGKOTOpBIe N3 OTUX AHTJIMIU3MOB, B 3aBUCUMOCTH OT BPEMCHH HX 3aUMCTBOBAHUS, YCBAUBAIOTCS
HC TIIOJIHOCTBIO MW OCTArOTCA KaK I10J1y3aUMCTBOBAHHBIC CJIOBA. NnTencusHoE IMPOHUKHOBCHUEC
AQHTJIMIIM3MOB B TIpoliecce riao0aan3aiii B HEMEIKUN U a3epOailPKaHCKHUI S3bIKH, UCCIICIOBAHNE
HpO6J'IeM, CBA3aHHBIX C BOBHUKHOBCHUEM U PA3BUTHEM AHTJIMIMW3MOB B 3THUX A3BIKAX, COCTABJISAIOT
COACPIKAaHNUEC CTAaTbH.
Gunel Mehdizade
English borrowings and spheres of their use within the framework
of globalization in the german and azerbaijanian languages
Summary

The focus of the article is on three contact languages: English as a donor language, German
as a target language and Azerbaijani as a native language. In these genetically unrelated languages,
one can observe many borrowings and foreign words from other languages, among which
Anglicisms occupy a special place. Some of these anglicisms, depending on the time of their
borrowing, are not fully assimilated and remain as semi-borrowed words. The intensive penetration
of anglicisms in the process of globalization into the German and Azerbaijani languages, the study
of the problems associated with the emergence and development of anglicisms in these languages,

constitute the content of the article.
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